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Abstract
This paper is an attempt to explain from an intercultural perspective
the sources of the mistakes in poetry translation. On the basis of
some theories concerning literary reading, the author of this paper
maintains that poetry comprehension is a hierarchical process in
which the understanding of individual words forms the basis for the
understanding at higher levels, and in turn the global or
intercultural understanding of the poem governs or affects the
understanding of the individual words and that the inadequate
knowledge of foreign culture on the part of the translator will result
in misinterpretation of the poem. Based upon this observation the
paper makes an analysis of the mistakes in the Chinese translations
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of three modern American poems.
Key words: poetry translation, meanings of the words, global meaning,
intercultural interpretation, levels of understanding

5 IR T AN TR U (0 B AR AT ST R R AR P P — IR AR I, T4t WA
. ERXFTEER R PR, B NE EIR SR R, R
BNUERIUE RN R . ARSI DU P 8 X 25 ) 2 AR 3 TR R
RS P 2O BN ] TE R B RS o £ 0 AT e AR D) 52 A5 S A PR R 1R ik 1
BB DAGE TR S 30 B A A I] 1E B SCIR BRAR BT A2 0 4 p R SCER AR I A, SRl
KB T8 X R I BRSSO BR AR AN ERE o BEAL, X AN ST IE 2 SN 1
(DU ] (ke 4

—.  PUEEERRRR R E R

20 2 60 SFEALEHAE] 80 4FAR, EAMEF 22 IR AR Mt AME 2
HIE e B R E R RS, eH, e H R AME SR R gt
JERE N . —HHES¥FEU Goodman (1967) « Carrel (1983) 2\ AN, [EiZHR Mg & —
MEFRMEE E S 53 #H %% (prior background knowledge) B i 12 & X
(memory schemata) A HAEH [ F2. Phillips (1984: 17)#8H!: “BRINi RIRAK
FABE S HAR . NN e AT A SR KR AR 45 & 7 iz fE v, S 208
LA B B R L AN E T A (. 1A ) AT ARRS,  [RIEERI IS R
TS FEIR G F S H R E £ A 2% (Chapman, 1987) « AR¥EERFIE, 3 A %
PRI A el s i A o oy B IR o

20 20 70—80 FARTE Y J7 3L ALV SR i SR 1) 152 25 B Co BB G S22
JH R VR B st TR EAE T, HEw 5EERE S iE T 4, fEEHR
PPE IR (Wolfgang Tser) FgkHT (Hans Robert Jauss) FH I G 5 A ) 22 1 B
FRBE AR . PRI, SRR R — S AR E A, RS AW
FRE ATV R B R s At Sk R B2 S T G AN ] ek Gt s A A AT 2 56 i B (AL
Selden, 1985:108, 112) . #kMHiHe HIARALEF (horizon of expectations) MRS,
R B DL H AT AR BT 5% BT A B IR PR AERE R PPN SCAR . At £ FAINIE BR 7R 1
WA oI 22 S0 2E AR RS T IR AN 25 ek i, RIFR MR i 2 MBI I Rl
(Selden, 1985:115) o FRATT T DAFEIX Ao et 17 R ik B POV A 87 FH 210388 1R 88 SO AL L i FD
AT BRI AR PR B R AN B SCA B R AR o X — s50KE 7 I T R o

M HE DA BRI B, AN, R RN B PR R, B
ERXZE. BAE. MREREAERE R HEARE R SH R X
47 152 152 [ R 1 St RN (P08 P 4R, AR5 it B AR ) 5] 2 I I BR &R, B, &
[ AHAAE X SLOCFR, 1 Al H IAE AR bR SO B [R) a4 e i SO = 3,
TRRSAE X AR R S X AT A A B 5L, b 17 B AR e ) AR i o
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FCIA), Ak 7 SR TR B8 A5 AN W 4 18 B B 5

L SEFRATT X P B [ 13 B AR 2 R PE AR A S E PR R BT iR iR o Michael
Riffaterre ZEABI Semiotics of Poetry (Riffaterre, 1978) FFigH, 5 L2t
(literary competence) FJiL# n] LLEBR R 1K) /2 & X (surface meaning), J@idfi#
RASNEAEE 2 b (ungrammaticalness) KILEE — 2 (5 )E) BIHE (significance) « B
Ja IR 5 BEE (structural matrix), BPREAERCH i 4] (hypogram) B SC AR
ReZa 4 AGE — 1% (unity) ) —f)iEE—/Mal. Riffaterre FRER X FZZE (&
J2) R SORIRE RSO A WK B 13 ) = AN 2R RS STATAT U R XA 58 400 B, (H A
K EEIEER IR

BATNA, WK B 2 R 2 B AN 3 31— M. S — 2N 3 180 ] PR A
— 5T, MARRE (R A& S F IR B B AR AT VR D B RO EAE,
— 7T, X AR RO AEE A BT AN A B TR B IR R . R IR
HERIE—EXERHE, HHEHREREE. & ZEIMRENTEHREEAHE
RN BENER. @2 RRE, SEEABRE R IER A FRE, IR
MR BENRE O ZBURER) E S L HAD SR E S NIRRT E . 8RRk,
XA, Rk R e EAKRIESE, KRR SR E X, A — 2
ANl 04 D)5 R e i A R AR P A A B I R

=N RREREH R B S R

TR R AE I ANE 5 S0t 2 AT, BT DARR AR B 12t 2 B DL B SR AR 1 [
BRIZ RN, I8P R JZ RS SCAL I RE . PR EEE S, EANENIE T,
B IS SCAL R AT AT ) 1523k A2 1R8N 2 2 R () B AR AN S SRR, X TERN
PR RO Mo SO . SRS ZE 7 RIE SN NItk SREAMERT,
H 8 SO R g2 e A B 2R 1) H iR IA

& R T HAE RS, & 8042 %0 DI fEg A E, BimEfa
B E S, & B IE AR . SCRE ) R S i A ] B S A RN R
J. HEEE. RGN E S SR OB XA & RO H
AEVERE R E S . AFRRIEANRAT A, BREATHOE 5 FEAS, SRR
Bk BRORXHR —HMEA R RSO o A R AR M. WZEEm T
7 — R BT R I AR A 2 AR VG T7 SCAGTS 5% 0 3 B AR S B A [ 14 206 ) (4% 4 3
1993: 278) . [A—BHAMBIEAFE ST AR WAEFEA AR L BFH R
ke NnT R IR R TS5, 10 42 5 AU AT B A kL NG, T Hr AN (5
S, 1997: 20) . [FFE, VO XA A V2 HYA NIRRT .

T 5] -0 15 B X BRI SO 22 AR AR, IR SC AR 20 A
25, DMEAFESCHI “XE” f1 “phs”, re B s vk AsitE. wREH
BRIT “HARFRLET 7 ROMER, X FRE B SCAL VP PR AETRA T AT AR 2 N “ SCAIHAR
¥9” (horizon of cultural expectation). FSZ FA N (PHERE. XIBE4, 1994:
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28D ] “ AL I X M. ERRE R W R A RSO B A
e, B FTRR R B AR 5 SCAe, ™ AR IR I B AN . AT AR 20 #r,
IR 2 ARFDCE A A P AR ISR X AME SO R = 1 (G5 R, 1997: 50—53) .
FEXT— SRR OB IR TN B8 B, — a1 AR 2 SR A1 1 20 e ) A
PRARAT R, T AR AR O B R AT A ST HE— B R T X HZ R T BSOS SR B
TRERFE . 2 RErh LA R SO B S R 1R R AR SORIIRAE IR, AR
A AR R S BT eI 25 A, DU iR B IR A 45

=, RrEREESE AT
DL XS =1 SR R SR AT 0 AT, 4B R 13838 AR T A M LS4 B =06 R A
PRVEE B AR AR PRI R o RN R ) 1T D IR 47 AT DAE A T L A ip AR
SCHIAEIR A G B MO A 2 e
B 1
The Bean Eaters
——by Gwendolyn Brooks (1917—)

They eat beans mostly, this old yellow pair.
Dinner is a casual affair.

Plain chipware on a plain and creaking wood,
Tin flatware.

Two who are Mostly Good.

Two who have lived their day,

But keep on putting on their clothes
And putting things away.

And remembering. ..
Remembering, with twinklings and twinges,
As they lean over the beans in their rented back room
that is full of beads and receipts and dolls and clothes,
tobacco crumbs, vases and fringes.

(5] Baym, et al., 1989:2507-2508 )

' 3 &
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Bt ) X TNT 242,

P IE AR ¥ R,
AP 2 B I,
(ER @V
TEH bt -

T HLAN W £ 5

RN, PRETRIXESA,

AN ST B, SERL SRS 5 L
AREHERER T T HE. Bui. KW,
MG AR & Fh A o B

FEIIT (REE) BRFENEE, Bean —1HRT EF 4, EE &
" WEE , SRRNXE. (BRFF , 1995 : 162-163 )

DL AT AR A e 152 B A 1 45 2 Ok BV IRAR T DA R R 0 %, AR 2 W)
SO S R R P SO R AR R SCER A A 52

EHETE X2, BRI LU L3S 1O AREE I, T twinge (193 BHE I
A RS FER. RIE” A MR, BEEETIE T MY wood HOCRIART FIT R
Hl 7 L A I, PR ARE TR . twinklings — i EESE ¢ (HRAP) A
PURSERIING”, EPIERL “HZHR”; chipware —id 2 i AMIGN G, =iF “G#
FBLRE”, IR T “RES8 7. 2. Hle] . A2iER X, W remembering, fringe 437l
B R R MR B, 1K R A AR B . 3. BRI, Wi plain
XA B A 210 “RE 7. M SO7)ZIRE, BEE A 1B LANE 307
MIBEARNRE L2 AR L ERIBER . WRr e — 1 R R TIREIIE 3. HEME
B, RS Ea HEREES, 5 =102 = BRI i s X .
T SO IR B H TR AN RS SO, SORGESREZI 17X BN S B
WERZRFEH AR 78 BB RE X, ARG e, “wE”
FCRIAR” IXFEAS R . [RIRS, 15 SO B IE M BRI R BB T &2 A e
Il . BB UBREKRE, SR ENEZRENHE A HE, BE%
TGN AETE IS . BB SO R A AR B Bz RIS, R
TEENEEEIBOMERZ 2 MFEE )32, SUbT8), SR R AR = R
BE, CAEMZFT KBS H6. ARpRIL 7R AT AP IR o 132 DA b 3 SCR R 100 3 1%
AR BN, WIFEEHAH KARER @i AEAE” e, FEEAE?

QAT R, FREk A s A R E N A E BN RS R R, (RE R (T
Tl ) PR AR R R IR (BB BLA W T 28 22 WS A) BRAR IR A, 50 2 Ik ) 3L i
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SNONEHFRE B PR MR . 723 B8] 105 SR BT A 25 2 I B 7R s S T B 4
R X S B A+ B 2 R R B 7 U 2
EEFRBIHNERNE, WIEEFR 01d age is itself a disease FIVEIETH)
Vieillesse, maladie de nature (E4FE& HIRMILIR) ZEETEA M T X Molle . i
TR ESC— R B, BEEFEEE T S B S, N2 BRETTRES “Fh gk
LR AR T IERIRA, BT DUOZ R R ARER MR AR T 2, IR bean
SR HREE S 7 BRARRR, St Bl gy “ g8k, WE “FHAAE
WE” 2 Ui B DAHERR I TE 5 SOk B U R R SO AR AN R B IR L UE, U A
RT3 twinge MRJE LI RAX 7, 43 54 remembering A1 fringe [ SCHLHE N %
SR AR E 7, DAIE N AR A R OCHESE . BhAk, BEEEUE AR SR
ARE, mGHIER BN ERY, —H=8US N EaWAIERSE, RagiiiH4
TP o AT DL W PR ST AR RO R AR 1 R R S A AN A H K AR
o EH B3 ZM R H AR R 3 HZ Rr i IER R X, Wi s S AR &
B ARPRSOEm R
ZEFHA

AT R ENZ G, XX E LN EZE SR,

BB MR it .

FHAME R 1 1) B 38 7R MR g AR e (R AR 22 L,

Bl E R,

AP A R ARG
AP ELRE I IO
B2 AR,
AT i B B SR

BRI e
12, AR, AR IR e
4 il AL O B 0 S S
PRI T Wi Bl A1
JMESE . ARV

A B AN AT DA I 52 1) 13 3 6 R 1) R AR 32 T S ) SRS AN 4] S R
fidd, i L3 AT B S 13 3 o) R S B 1] A B R AN
1A LA BB A — 38 [ Lo N 0 — 8 W R
P 2
We Real Cool BRMEAB
The Pool Players. TR
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Seven at the Golden Shovel.

We real cool. We
Left school. We

Lurk late. We
Strike straight. We

Sing sin. We
Thin gin. We

Jazz June. We
Die soon.

Y. Lin

LR, AR TR,

PATEAWE . FAT
AP, AT
P RIR . A1
e, AT

WIEIEAE. AT
ARG JRAT]

NHBRE 8. 31T
TR AT IS I,

(5] B McMichael, 1985: 1579)

FEXET  ZFHEL TIHRANETE , EEHHHER (BRFF , 1995 : 165)
PL_ERE A 1 G 1] & cool, TR Z ] AR 5 55 B SO S UM OC . 1R R T
1960 4, 60 FARIE AT B R E SO RAT HIBE FIFEAR . H 9N DSBS AR S T
AN, DIHERIRAMES . 2 REKBUE AT W EE A XS s
PN} cool —iAlfE SONEHER, TASHIREERN " T iZiAifa “AiE
17 5, BERFERCHZBIFIEGE “DHEM7. “434571” % (Chapman,
1989:167) , IXLLFE St — M SR A B . XA FHVELR T 20 tH4d 50 FFAREEEA
HIRF (Beale, 1991:104) o B, & HF 77 BN IH B L R0 IO e 8 A8 v 16 R
DURIBARE L5k, R AR 2Rt hot #4517 cool. Bfifi cool iZifikZeid %
CHRVET S S BN bR L e AR RO S AT, 1R A2 IR R N B,
JERAS RS T SE P AR EH, 1996: 47—49) . cool 1ELL bR 5 G iZidr 1)
PR Y X R LR AR BL T 5 [H 60 FARE FEM—Fh AR 7S 77 20RO A . A
8%, M LIRIEAE, Kl, JURE IR, KRAESEREHAN M. "R
AL WIREH LR, RHAOE, AT M. @ We real cool 144 % be 3l
are, & thin F jazz HESNE; 05 AT LUSEATE —d we BEAT—THIRE,
{2 BN AT i o IXFELEJR SR aabbeedd BEIZANNINT we B T4, sk
TZFRIE N . PrARETFEERES TR 38, A NHH =i . xirsds
HTXS S SO ihZ T fE, BIMAREEE T cool —id], fFHIZRE “HAHAIZIR”
g, XAEPE thin gin (BRALFATE) 9 “ARISMER 7.tk n] WLAEACHEE I 304k
BIATE RF AR B W B B . SN AR IE, IR REE —1T (R FRd) « BT &
e AT CRRATERE” (B0 CEEE ©) YA T, “IRPIER 7.

SR A JEAME 252 5 R B R ER A, R 0 R i A S A
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M IRIE 2= 50 PR IE A ER AR R ) IR X BE T S M BRI M B NAB IR T
BEREFANEE L. 2 F i (Wallace Stevens, 1879—1955) — BRIV P IR T
W, Rig =W 1T,
B 3
The Emperor of Icecream
Call the roller of big cigars, s
The muscular one, and bid him whip
In kitchen cups concupiscent curds
Let the wenches dawdle in such dress
As they are used to wear, and let the boys
Bring flowers in last month’ s newspapers
Let be be finale of seem.
The only emperor is the emperor of icecream.
(5] @ McMichael, 1985: 1528)

vk 27 (FiF D KB 2 (F1r 2)
FAIPARAN G T 0 A 2 1k MUK AR TR BNAL T A 1 55N
WA WL RIE R A, Wyt 25 B B
Wl 25 A KLk, P B s (R P LA E BIAR AT ) B 7. o
WXL 2 £ % B AT 11 I (R AR A LI AR AT 27 B AT TR 2 (AR
MR 55 2% F IF R ARR B SR AE R L, AEIBLEMKT
NAER) T SR i A i 4 I EAS T B IH R AR L2
UKL 3K B A Bt =i ik “R7 BN PR RAL R,

ME— ) 7 R UK B .
GIWIE, 518 83, 1989: 920)

FE R DET  ZFAAHBETFARNFR 4%, —1MEHART , &
T—REETF, ERNRENE | REFLARETUBEREEA , AEEHFEHRIK
EMBRRIFOFA T, AMIERNHRAEABRERER, W5 EERFHH
AfmERE , RFARELENAMENTERERRE. ... ( THHE , 1993 : 14-15)

B LR B AR RO A — A 957 T (HIX SR RN 1Y (R iR
—AT AR R 23X 70 NN R S2Br bR PR wR B0 SO B U 12, DR T
HRICES R M S ARG, A R RIS, W TR BSR4
%5 =ATHI concupiscent (MEBRERZIAT, LFEHD), HVUATH) dawdle (FE, #55)
PR LA IS8 IR A0 AR S DRI S AR D B G 2 AR 3 1.
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R —NA, 1D TR T .

WEA A 7 (KBRS FRF 2) B, S CHRICISEE R
X5F RIOEFNE e —MNBLRBEAA, FEFRRE— A “H” FERBHE L
T “ORGEEE AR RAR”, “Fib/MATATH B A MIRHRgea — e ek 7, “ny
Heeeee DTSR, KA BT 5 258 — Lo AR VKIS R s woeeee VKA B A A AT
—H R AEEWIRELR TIXAE, BRSO ERE 2 (. )
(FEMH7584%, 1986: 59—60) .

TN Ll — T P R R o — S S B R R 12«

J7 BORE1 2 S
roller (B AMD) KAk (B EF AR BA
muscular e LA Ak
concupiscent curds  (J—1A]) UKBLH EERIRAR A
wenches L% ThURAT]

dawdle (JR—) i

boys B INMKF

AHER Y, B 2 S SO PR BET R AR IR, B R
VAR IR IR B PG 2N B RS S TR 1 T R % R SR TR A DA
RS, SEARA R IRE X, USRS SR R T AR A R SO 2. PR
915 L 5 ] — 3 R 3R I AN A T 35 i T 22 DAY R R TR A, T2 X 3 A
TIHEN .

TR
OSBRI R, IJLEEK “BE” (cool) —iafE AL+ 73347 .
@i 5 A EERXICE M T RIS .
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